












 

 

  DIOCESAN NEWS  
 

 NOTICIAS DIOCESANAS 
  

                                                                                                                                                                                                                   NOTÍCIAS DA DIOCESE 
Del Obispo Blaire 
Queridos fieles, 
Al comenzar el Adviento y un nuevo  Año 
Litúrgico escuchamos la invitación a dar la 
bienvenida al extranjero y a abrir nuestro 
corazón a Cristo vivo. Oro con Ustedes para 
que podamos ser transformados en este tiem-
po de anhelo por la presencia de Jesús en 
nuestra vida y en nuestro mundo. 
Que Ustedes y sus seres queridos sean bende-
cidos con la luz de Cristo que brilla en su vida 
de fe. 
Suyo en Cristo, 
Stephen E. Blaire 
Obispo Católico Romano de Stockton. 
 

Colecta Annual del Obispo. 
Es por causa de donantes como Ud., en la 
Colecta Annual de Obispo, como es possible 
continuar los ministerios en la Diócesis de 
Stockton. Gracias por su apoyo. Para más 
información visite: https://
stocktondiocese.org/diocesan-departaments/
development-2/bma/ 
 

EVENTOS futuros 
Caminata por la Vida 
La décima tercera Caminata por la Vida de la 
Costa Oeste tendrá lugar el 21 de Enero de 
2017 a las 12.30 pm. Civic Center Plaza, San 
Francisco 
http://www.walkforlifewc.com 
 
Renuévese y Regocíjese. 
Reserve la fecha para el Día del Ministerio en 
St. Mary’s High School, en Stockton. Venga a 
renovar su fe y a alegrarse en el amor de Cris-
to¡ Síganos en Facebook. Contacte a Leticia 
Rodríguez para información al 209.466.0636 

My Dear People, 
As we begin the season of Advent and a new 
Church year we hear the call to welcome the 
stranger and to be open to the living Christ. I 
pray with you that we may be transformed 
during this season of longing for the presence 
of Jesus in our lives and in our world.  
May you and everyone you love 
be blessed with the light of Christ shining in 
your lives of faith.  
Yours in Christ Jesus, 
Bishop Stephen E. Blaire 
Roman Catholic Bishop of Stockton 
 
Bishop Ministry Appeal 
It is because of donors like you, through the 
Bishop’s Ministry Appeal, that we are able to 
continue the ministries of the Diocese of 
Stockton. Thank you for your support. For 
more information visit:  https://
stocktondiocese.org/diocesan-departments/
development-2/bma/ 
 

FUTURE EVENTS  

The  13 th Walk for Life West Coast 
January 21 12:30 pm 
Civic Center Plaza, San Francisco 
http://www.walkforlifewc.com/ 

Save the date for Ministry Day, at St. Mary’s 
High School in Stockton.  Come to renew your 
faith and rejoice in Christ’s love!  Follow us on 
Facebook. Contact Leticia Rodriguez for  
information at 209-466-0636.

Do Bispo Blaire 
Meu povo querido, 
Ao iniciar a época do Advento e um Novo Ano 
da Igreja, ouvimos a chamada a acolher o 
estranhos e estar aberto ao Cristo vivo . Eu oro 
com vocês para que possamos ser 
transformados nesta época de saudade da 
presença de Jesus em nossas vidas e em nosso 
mundo. 
Que você e todos os que tu ama seja 
abençoado com a luz de Cristo brilhando em 
suas vidas de fé. 
Seu em Cristo Jesus, 
Bispo Stephen E. Blaire 
Bispo Católico Romano de Stockton  
 

Apelo do Ministério do Bispo 
É por causa dos doadores como tu, através do 
Apelo do Ministério do Bispo, que podemos 
continuar os ministérios da Diocese de 
Stockton. Obrigado pelo seu apoio. Para mais 
informações, visite: https://
stocktondiocese.org/diocesan-departments/
development-2/bma/  
 

EVENTOS FUTUROS 
Caminhada pela Vida 
A Caminhada pela Vida West Coast 
21 de Janeiro de 2017, 12:30 da tarde 
Civic Center Plaza, São Francisco 
http://www.walkforlifewc.com/  
 

Renovar e Alegrar 
18 de Março de 2017 
Aguarde a data para o dia do ministério, na 
High School do St. Mary em Stockton. Venha 
renovar sua fé no amor de Cristo! Nos siga no 
Facebook. Contatar Leticia Rodriguez para 
Informações em 209-466-0636.  

On December 17 and 18 Holy Land (Bethlehem & Jerusalem) will be selling religious articles after masses to support the Catholic Christian  
minorities in Bethlehem.  As a tradition, many of the Catholic families in the Holy Land work in small workshops to produce religious articles from 
olive wood.  These articles represent the Christian art of the Holy Land.  Many of the Catholic families immigrated and left the Holy Land.  The 
percentage of Christians in the Holy Land has dropped to less than 2%.  The struggle to preserve the Catholic identity of the birthplace of our  
savior; Jesus Christ is a serious concern for Catholics around the world.  Sales will be used to help and support the Catholics in the Holy Land and 
to encourage them not to immigrate. 
 

El 17 y 18 de diciembre, Tierra Santa (Belén y Jerusalén) estarán vendiendo artículos religiosos después de las misas para ayudar a las minorías de 
los católicos de Belén. Como es ya una tradición, muchas familias católicas de Tierra Santa trabajan en pequeños talleres para hacer artículos de  
madera de olivo. Estos artículos representan a los católicos de Tierra Santa, varias  de estas familias católicas han emigrado y abandonado Tierra 
Santa.  El porcentaje de cristianos en Tierra Santa ha bajado a un 2%.  La lucha de preservar la identidad católica donde nació nuestro salvador 

Jesucristo es una enorme preocupación para los católicos alrededor del mundo. Lo obtenido de estas  ventas se 
usará para ayudar y apoyar a los católicos de Tierra Santa y para animarlos a no emigrar. 

O dia 17 e 18 de Dezembro, a Terra Santa (Belém e Jerusalém) venderá artigos religiosos após missas para 
apoiar as minorias Católicas Cristãs em Belém. Como uma tradição, muitas das famílias Católicas na Terra 
Santa trabalham em pequenas oficinas para produzir artigos religiosos de madeira de oliveira. Estes artigos 
representam a arte Cristã da Terra Santa. Muitas das famílias Católicas imigraram e deixaram a Terra Santa. A 
percentagem de Cristãos na Terra Santa caiu para menos de 2%. A luta pela preservação da identidade Católica 
na terra do berço do nosso salvador; Jesus Cristo é uma preocupação séria para muintos Católicos de todo o 
mundo.  As vendas serão usadas para ajudar e apoiar os Católicos na Terra Santa e para incentivá-los a não 
imigrar. 



 

 

Bell Ringing  
Once again this year the St. Vincent de Paul Society and the Salvation Army will be 
ringing the bell at the Wal Mart store on Countryside Dr. in Turlock from December 
12th to the 24th .  Last year we raised over $80,000 to help the needy in our local com-
munity.  Again this year we need your help to make this activity a great success. As 
you prepare for the coming of Jesus at Christmas, please prayerfully consider helping 
those less fortunate. Please sign-up to work one, 2 hour shift.  The hours for  

bell-ringing are 9:00 AM to 9:00 PM each day.  We request that there be two people per shift. The bell-ringing sign-up 
schedule is posted at the Chapel entrance of the church. Please sign up today after mass. Thank you and God Bless. 
 
Una vez más este año San Vicente de Paúl y la Salvation Army sonarán sus campanas en frente de la tienda Wal Mart en 
el calle Countryside  en Turlock desde el 12 de diciembre hasta el 24. El año pasado recaudamos más de $75,000 dólares 
para ayudar a los necesitados de nuestra comunidad. Este año también necesitamos de su ayuda para hacer que  
esta actividad tenga éxito. Al prepararnos para la venida de Jesús en esta Navidad también debemos de pensar en ayudar 
a aquellos menos afortunados. Por favor regístrese para ayudar con un turno de dos horas sonando la campana. Las horas 
para tocar la campana son de 9:00 de la mañana a 9:00 de la tarde cada día. Se requiere que haya dos personas por turno. 
La hoja de registro para sonar la campana, al igual que los horarios, está a la entrada de la capilla (no de la iglesia.) Por 
favor regístrese hoy mismo después de cada misa. Gracias y que Dios los bendiga. 
 

TOY DONATIONS  NEEDED  
Turlock Together in cooperation with St. Vincent de Paul is in need of toys for the Christmas food baskets to be distrib-
uted by Sacred Heart and Turlock Together.  Toys for children newborn to 10 year olds are needed.  Please bring any toy 
donations to the parish office through December 16th.   
 

NECESITAMOS DONACIONES DE JUEGETES  
Turlock Together, en colaboración con la Asociación de San Vicente de Paúl, necesita juguetes para las canastas  
navideña que serán distribuidas por Sagrado Corazón y Turlock Together. Necesitamos juguetes para niños recién  
nacidos hasta 10 años de edad. Por favor traiga cualquier donación de juguetes a la oficina parroquial desde hoy hasta el 
16 de diciembre.  

Sacred Heart Pre-School 
209-667-5512 

Sacred Heart Pre-School celebrated our annual  
Thanksgiving Feast with our kinder buddies! 

Sacred Heart Youth Ministry 
Wednesday * 14 December 2016 * 7PM to 8:30PM 

Christmas Sweater Party 
Sacred Heart Parish Gym  

All High School Teens Welcome! 
Food & Fellowship ** Christmas Sweater Contest ** Games & Prizes 

Questions? Contact Emma at 209-620-0166 



 

 

RELATÓRIO DE AVALIAÇÃO E 
RENOVAÇÃO PAROQUIAL 
As 5 Comissões Paroquiais de Avaliação e 
Renovação (PAR) reuniram-se 17 de 
Novembro e finalizaram suas metas 
atualizadas de 3 anos. Uma versão 
resumida destes objetivos para cada 
comissão é fornecida abaixo. Se está  
interessado em servir em uma comissão e 
trabalhar nessas metas, entre em contato 
com Emmanuel Perez no escritório da 
paróquia no (209) 634-8578. 
 
A Comissão de Administração: 
1) Completar a informação do censo e 
subseqüente divulgação aos paroquianos 
que são inativos 
2) Enriquecer a comunicação dentro da 
paróquia, apoiando todos as iniciativas do 
Padre Pat 
Apoiar o Comitê de Construção da 
paróquia e melhoria de manutenção, 
estabelecendo ações com o Padre Pat, 
construindo prazos, priorizando projetos, 
auxiliando no processo de licitação, e 
outros 
 
A Comissão Comunitária: 
1) Aumentar a presença para os ceias de 
sopa Quaresmal 
2) Organizar sessões de informação do 
ministério onde os ministérios podem 
envolver os paroquianos após as Missas 
dominicais 
3) Coordenação de feiras ministeriais bi-
anuais 
 
A Comissão de Formação: 
1) Fornecer um evento introdutório para os 
jovens adultos 
2) Iniciar o programa EDGE para a 
juventude da paróquia 
3) Desenvolver e implementar mais 
oportunidades para a formação da fé de 
adultos 
 
A Comissão Pastoral: 
1) Criar um comitê para ajudar programas 
existentes para os sem-abrigo 
2) Iniciar um comitê para o Ministério 
Stephens 
3) Usar "Benvidos a Casa" ou "Landings" 
para convidar os que não estão vir a missa 
 
A Comissão de Adoração: 
1) Criar um ministério para dar as 
benvinda aos nossos paroquianos 
2) Fornecer panfletos e cartazes com 
informações descrevendo ministérios 
3) Adicionar caixa de pedido de oração na 
igreja 

PARISH ASSESSMENT AND  
RENEWAL (PAR) REPORT 

The 5 Parish Assessment and Renewal 
(PAR) Commissions met on November 
17th and finalized their updated 3 year 
goals. A summarized version of these 
goals for each commission is provided 
below. If you are interested in serving on 
a commission and working on these goals, 
please contact Emmanuel Perez at the 
parish office at (209) 634-8578. 
 

The Administration Commission: 
1. Complete census information and 

subsequent outreach to parishioners 
who appear inactive 

2. Enrich communication within the 
parish by supporting all of Fr. Pat’s 
initiatives, interfacing actively at 
mass, assisting ushers, and others 

3. Support the parish’s Building Com-
mittee and maintenance improvement 
by establishing action items with Fr. 
Pat, building timelines, prioritizing 
projects, assisting with the bidding 
process, and others 

 

The Community Commission: 
1. Increase attendance for the Lenten 

Soup Suppers 
2. Organize ministry information ses-

sions where ministries can engage 
parishioners after Sunday Masses 

3. Coordinate biannual ministry fairs  
 

The Formation Commission: 
1. Provide one introductory event for a 

fellowship ministry geared for young 
adults 

2. Start an EDGE program for the 
parish’s junior high population 

3. Develop and implement more oppor-
tunities for adult faith formation 

 

The Outreach Commission: 
1. Build a committee to assist existing 

programs for the homeless 
2. Start a committee to fulfill the Ste-

phens Ministry 
3. Use “Welcome Home” or “Landings” 

to invite those not attending Mass to 
come back 

 

The Worship Commission: 
1. Create a ministry for greeters trained 

primarily in welcoming parishioners 
2. Provide pamphlets and posters with 

information describing ministries 
3. Add prayer request box in the church 

REPORTE DE EVALUACIÓN Y  
RENOVACIÓN PARROQUIAL (PAR) 

Las 5 comisiones de Evaluación y Renova-
ción Parroquial (PAR) se reunieron el 27 de 
Octubre y finalizaron sus nuevas metas 
para los próximos 3 años. Un resumen de 
estas metas para cada comisión está a conti-
nuación. Si usted está interesado en servir 
en una comisión y trabajar para lograr estas 
metas, por favor comuníquese con Emma-
nuel Pérez en la oficina parroquial al (209) 
634-8578.  
 

La Comisión de Administración: 
1. Completar la información del censo y 

el alcance a los parroquianos que    
aparecen inactivos 

2. Enriquecer la comunicación dentro de 
la parroquia mediante el apoyo a las 
iniciativas del Padre Pat, participando 
activamente en las Misas, ayudando a 
los ujieres, y más 

3. Establecer elementos de acción con el 
Padre Pat, crear líneas de tiempo, prio-
rizar proyectos, ayudar con los proce-
sos de licitación, y más para apoyar al 
Comité de Instalaciones de la Parro-
quia y la mejora del mantenimiento  

 

La Comisión de Comunidad: 
1. Aumentar la asistencia para las cenas 

cuaresmales 
2. Organizar sesiones de información de 

los ministerios parroquiales después de 
las Misas dominicales  

3. Coordinar ferias de los ministerios dos 
veces por año 

 

La Comisión de Formación: 
1. Proporcionar un evento introductorio 

para un ministerio dirigido a jóvenes 
2. Iniciar un programa de EDGE para los 

estudiantes de la secundaria que asis-
ten a la parroquia 

3. Desarrollar e implementar más oportu-
nidades para la formación de fe de 
adultos 

 

La Comisión de Alcance Social: 
1. Crear un comité para asistir a los pro-

gramas existentes para las personas sin 
hogar 

2. Empezar un comité para implementar 
el Stephens Ministry 

3. Usar  los programas de “Bienvenido a 
Casa” o “Landings” para invitar a que 
regresen los que no asisten a Misa 

 

La Comisión de Culto Religioso 
1. Crear un ministerio formado principal-

mente para las personas que reciben a 
los parroquianos en la puerta de la 
iglesia 

2. Proporcionar folletos y carteles con 
información acerca de los ministerios 

3. Agregar cajas de petición de oración 
en la parroquia  



 

 

Únete a nosotros en oración por las 
intenciones que nos son confiadas por el 
Papa Francisco. En el mes de Diciem-
bre del 2016, nos uniremos al Santo 
Padre en la oración por: 
 

 Universal—Niños soldados. 
       Para que en ninguna parte del                             
              mundo existan niños soldados. 
 
 Por la Evangelización—Pueblos 

de Europa. Para que los pueblos 
de Europa redescubran la belleza, 
la bondad y la verdad del 
Evangelio que dan alegria y 
esperanza a la vida. 

 
Oración de Ofrecimiento diario  
Dios, Padre nuestro, yo te ofrezco toda mi   
jornada, mis oraciones, pensamientos, 
afectos y deseos, palabras, obras, alegrías 
y sufrimientos en unión con el Corazón de 
tu Hijo Jesucristo que sigue ofreciéndose 
a Ti en la Eucaristía para la salvación del 
mundo. Que el Espíritu Santo, que guio a 
Jesús, sea mi guía y mi fuerza en este día 
para que pueda ser testigo de tu amor. 
Con María, la madre del Señor y de la 
Iglesia, pido especialmente por las      
intenciones del Papa y de nuestros      
obispos para este mes. Amén 
 

La Oración de Ofrecimiento diario del 
Apostolado de la Oración  
Ven, Espíritu Santo, inflama nuestro  
Corazón en las ansias  redentoras del  
Corazón de Cristo, para que ofrezcamos 
de veras nuestras personas y obras, en 
unión con El, por la redención del   
mundo, Señor mío, y Dios mío Jesucristo: 
Por el Corazón Inmaculado de María me 
consagro a Tu Corazón, y me ofrezco 
Contigo al Padre en Tu  santo sacrificio 
del altar, con mi oración y mi trabajo, y 
para que venga a nosotros Tu Reino. Te 
pido en especial: por el Papa y sus  
intenciones, por   nuestro Obispo y sus 
intenciones, por nuestro Párroco y sus 
intenciones. 

Join us in prayer for the intentions 
entrusted to us by Pope Francis. For 
December 2016, we will join the Holy    
Father in prayer for:  
 
 Universal: End to Child-Soldiers 

That the scandal of child-soldiers may 
be eliminated the world over  

 Evangelization: Europe               
That the people of Europe may redis-
cover the beauty, goodness, and truth 
of the Gospel which gives joy and hope 
to life. 

 
Daily Offering Prayer 
God, our Father, I offer You my day. I 
offer You my    prayers, thoughts, 
words,   actions, joys, and sufferings in 
union with the Heart of Jesus, who  
continues to offer Himself in the Eucha-
rist for the salvation of the world. May 
the Holy Spirit, Who guided Jesus, be 
my guide and my strength today so that 
I may witness to your love. With Mary, 
the mother of our Lord and the Church, 
I pray for all Apostles of   Prayer and 
for the prayer intentions proposed by 
the Holy Father this month. Amen 

Traditional Daily Offering of the 
Apostleship of Prayer 
O Jesus, through the Immaculate Heart 
of Mary, I offer You my prayers, 
works, joys, and sufferings of this day 
in union with the Holy Sacrifice of the 
Mass throughout the world. I offer them 
for all the intentions of Your Sacred 
Heart: the salvation of souls, reparation 
for sin, and the reunion of all         
Christians. I offer them for the          
intentions of our bishops and of all 
Apostles of Prayer, and in particular for 
those recommended by our Holy Father 
this month. The Apostles of Prayer  
offer themselves to God each day for 
the good of the world, the Church, one 
another, and the Holy Father’s  
intentions. 

Una-se com nós, em oração pelas 
intençõs que nos foi confiada pelo 
Papa Francisco. Para Dezembro de 
2016, junte-se a o Santo Papa em 
oração para: 
 

 Universal: O fim dos meninos-
soldados.  Para que seja 
eliminada em todo o mundo a 
praga dos meninos-soldados. 

 
 Pela Evangelização: Redescobrir 

o Evangelho na Europa. Para 
que os pavos europeus 
redescubram a beleza, a bondade e 
a verdade do Evangelho, que dá 
alegria e esperança à vida. 

 
Oferecendo Oração Diária  
Deus, nosso Pai, eu te ofereço todo o 
dia de hoje: minhas orações e obras 
meus pensamentos e palavras, minhas 
alegrías e sofrimentos, em, reparação de 
nossas ofensas, em união como o 
Coração de teu Filho Jesus, que 
continua a oferecer-se a Ti, na 
Eucaristia,pela salvação do mundo. Que 
o Espírito Santo que guiou a Jesus, seja 
meu guía e meu amparo neste dia para 
que eu possa ser testemunha do teu 
amor. Com Maria, Mãe de Jesus e da 
Igreja, rezo especialmente pelas 
inteções do Santo Padre para este mês. 
 
Oferta diária tradicional do 
Apostolado da Oração Ó Jesus, 
através do Coração Imaculado de 
Maria, eu Vos ofereço as minhas 
orações, trabalhos, alegrias e 
sofrimentos deste dia, em união com o 
Santo Sacrifício da Missa em todo o 
mundo. Eu ofereço-lhes por todas as 
intenções do Vosso Sagrado Coração: a 
salvação das almas, reparação pelo 
pecado, ea reunião de todos os Cristãos. 
Eu oferecê-los para as intenções dos 
nossos Bispos e de todos os Apóstolos 
de Oração, e em particular do 
recomendados pelo Santo Papa, este 
mês. Os Apóstolos de Oração       
oferecer-se a Deus todos os dias para o 
bem do mundo, a Igreja, um ao outro, e 
as intenções do Santo Papa. 



 

 

 
 
 

General Information/ Información General / Informaçõoes Gerais 
Baptismal Requirements 
Requisitos para el Bautismo/ Requisitos para Bautismo 
□Baby’s Birth Certificate  
□Godparents should be active and practicing Catholics 
□Proof of catholic marriage and confirmation from married godparents  
□Proof of First Communion and Confirmation for single godparents 
□Proof pre baptismal class from parents and godparents.   
□Parents and Godparents coming from another church need to provide a letter of 
permission to baptize out of their church. 
□It is recommended that baptisms take place at the church where parents belong. 
□Please don’t bring children to pre baptismal  
 

□Acta de nacimiento del bebé 
□Padrinos católicos y ejemplares 
□Certificado del Matrimonio religioso y Confirmación de los padrinos casados. 
□Certificado de Confirmación y primera comunión de los padrinos solteros 
□Asistencia a las pláticas pre bautismales tanto papás como padrinos.  
□Los padres y/o padrino foráneos traer el comprobante de las pláticas de su lugar 
de origen y  permiso para bautizar de su parroquia. 
□Bautizar en la medida de lo posible en la parroquia en la cual pertenecen sus 
papás.  
□Para un mejor aprovechamiento no lleve sus niños  a las pláticas.  
 

□ Certidão de Nascimento do bebe. 
□ Padrinhos devem ser católicos ativos e praticando. 
□ Prova de casamento católico e prova de confirmação de padrinhos casados. 
□ Prova da Primeira Comunhão e Confirmação para padrinhos solteiros. 
□ Prova de classe prebaptismal de pais e padrinhos. 
□ Pais e padrinhos vindos de outra igreja é necessário fornecer uma carta de 
autorização de sua igreja para batizar aqui. 
□ Nós recomendamos que os batismos sejam realizados na paróquia onde os pais 
pertencem. 
□ Por favor, não trazer crianças para a classe prebaptismal. 
 

 SACRAMENT OF RECONCILIATION Confessions) 
SACRAMENTO DE RECONCILIACIÓN (confesiones) 
SACRAMENTO DA RECONCILIAÇÃO (Confissão) 
Fridays/Viernes / Sexta-feira 7:00-8:00 PM 
Saturdays/Sábados / Sabado-3:00-4:30 PM 
 

MARRIAGES/MATRIMONIOS / CASAMENTOS 
All weddings taking place here or in a different Parish need to call 
our parish office 6 months prior. Completion of marriage preparation 
course is required please call the parish office for more information. 
 

Para matrimonios aquí o fuera de la parroquia llamar a la oficina 
por lo menos 6 meses antes de la boda y cumplir con las               
preparaciones requeridas. 
 

Casamentos que acontecem aqui no Sagrado Coração ou fora da 
paróquia devem ligar para o escritório pelo menos seis meses antes 
do casamento e comprir com todos os requisitos necessários. 
  

FUNERALS/FUNERALES 
Funeral services are scheduled between mortuaries and the parish 
ONLY. The parish will confirm dates and times available. 
 

Los servicios para funerales se hacen directamente entre funeraria e 
Iglesia SOLAMENTE. La parroquia confirmara la fecha y hora  
disponible. 
 

Os serviços funerários são feitos diretamente entre a casa funerária e 
a Igreja, só a paróquia que pode confirmar datas e os horários 
disponíveis 
 

PRESENTACION DE NIÑOS  
El primer fin de semana de cada mes en todas las misas en español. 
 

QUINCEAÑERAS Comunicarse a la oficina por lo menos 6 meses 
antes. 

PARISH DIRECTORY   
   

How can we help you?   
¿Cómo le podemos ayudar?  
Como o podemos ajudar? 634-8578 

Pastor: Fr. J. Patrick Walker  
Associate Pastor: Fr. Luis Cordeiro  
Associate Pastor: Fr. Marcelino M. Malana  
Director of Operations: Mrs. Edwina Rocha  
Director of Faith Formation Feliciano Tapia  
PAR Coordinator: Cheryl Silva 

Leticia Ocegueda  
Acct. Receivables/ Bulletin: Mrs. Elizabeth Gonzalez  
Receptionist/ Records: Mrs. Izzie Lobao  
Receptionist: Miss. Maria Salas  
Bookkeeper: Miss. Patty Evans  
Music Ministry: Chris Wilde  
Ministry of the Sick:  Mrs. Peggy Jenkin  
Thrift Shop: Ms. Audrey 
(1388 East Ave., Turlock) 
S.H. Library/Gifts: Mrs. Laura Montañez/Fatima Medina  
Back church entrance on Rose Ave.                                     

 
Ext.111 
Ext.107 
Ext.115 
Ext.110 
Ext. 105 
Ext 104 
Ext.113 
Ext.101 
Ext.102 
Ext.112 
Ext. 117 
634-8578 
634-8780 
 
634-8578 

If you have an emergency after office hours or on weekends please call 664-6005 for a priest. 
Si tiene alguna emergencia después de horas de oficina o en fin de semana favor de llamar al 664-6005 para contactar a un sacerdote 
Se tem uma emergência fora de horas ou no fim de semana. Por favor, ligue para 209/664-6005 para entrar em contato com um padre. 

-God loves each one of us as if there were 
only one of us. –St. Augustine 
 

-Dios nos ama a cada uno de nosotros 
como si fuéramos uno solo. -San Agustín 

 
-Deus ama cada um de nós como se 
houvesse apenas um de nós. –San Agustin 
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